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Xulasa

Xebaté wareyé grameré Zazaki resené Oskar Manni ke sereyé 1900an de xebati kerdé @i dima ra né xebaté
ci heté Karl Hadanki ra ameyé wesanayene. Dima ¢end ziwannasané ziwanané irankiyan é binan zi né wareyi de
xebati kerde ke Tnan ra yew David Neil MacKenzie yo. Xebatané & ra gisméké ci bitaybetl xusilisiyetané
bikarkardisé izafeyi yé heté Séwregi 1 Cérmigi ser o vindené, ameyé wesaniyayene. Seba ke xebaté ke grameré
Zazaki ser o ameyé kerdene tay €, agarnayisé xebatané ke né wareyl de ziwanané binan de ameyé kerdene bi
Zazaki, yeno bawerkerdene ke do zanayisé derheqé grameré né ziwané yan diyalekté Kurdki hina zaf biresno
qiseykerdoxan 0 cigérayoxané Zazaki. Na xebata acarnayisi ya MacKenzie ke Ingilizki ra acariyaya, bitaybeti
kesé ke wazené Zazaki ser a xebata t€vernayisé xustisiyetané grameré ci teqib bikeré, yeno pawitene ke xebatané
inan ré faydedar bibo.
Cekuyé Kilidi: Zazakiya Basird, izafe, Tévernayis, Formé izafeyi

Abstract

Studies on the Zazaki grammar dates back to the Oskar Mann who studied it in the early 1900s and his
studies were published by Karl Hadank afterwards. Then few other linguists of Iranian languages studied in that
field as well, one of them is David Neil MacKenzie. Some of his studies are especially focuses on the ezafe
features of Séwregi and Cérmig districts, which were published. Due to lack of studies on the Zazaki grammar,
translating studies of that field which were done in foreign languages to Zazaki, it is believed that the knowledge
on this Kurdish language or dialect will reach to the speakers and researchers of Zazaki more. This work of
MacKenzie which was translated from English, it is hoped that will be helpful for Works of those who seek for
studying on comparison of features of its grammar.
Keywords: Southern Zazaki, Ezafe, Comparison, Ezafe forms

Arédayiseé materyalané Oskar Manni yé Zazaki, ke Asyaya Qijkeke de, cayané ciyayan
¢ ke Zazayi qisey kené ra aré dayibi, € demi ser a 85 serri ravérti G virastis€ edisyonéké hirayi
yé materyalané heté Karl Hadanki' ser ra zi nizdé 60 serri ravérti. Ey ra dima ném seserrék de
derheqé né€ ziwani de ¢iyéko newe néame sinawtine. Dima 1983 de Enstituya Kurdi ya Parisi,

" No niste bi Ingilizki heté ziwannas David N. MacKenzie ra niisiyayo @ “Proceedings of the seconq European
Conference of Iranian Studies, Rome, 1995, pp. 401-14” de wesaniyayo. Na xebate & metné ey yé Ingilizki ra
ameya agarnayene.

Wendekaré PhD, Besé Ziwan G Kulturé Kurdi de, Zaningehé Dicle, ORCID: https://orcid.org/0000-0002-3130-
1143
! Oskar Mann: Mundarten der Z4z4, hauptsiichlich aus Siwerek und Kor. Bearbeitet von Karl Hadank (Kurdisch-
Persische Forschungen. Abt. III, Bd. IV). Berlin 1932. Nimlineyé Séwregi bi cumleyané bi hiimara (ripel 173-
182) yan z1 bi himara tekst 0 paragrafé (rfpel 195-216) ameyé neqilkerdene.
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kovara ke bi nameyé Hévi biye bi Kurdkiya Vak(ri (Kurmancki) 0 Kurdkiya Merkezi
(Soranki) vete, ke tede bes€k diyabi bi Zazaki zi. Heman wextl de Amerikayijéko ciwan,
Terry Lynn Todd, Gastarbeiteré Rojawané Almanya de ziwani ser o dest bi xebate kerde. A
Grammar of Dimili* (Grameréké Dimilki) ke serra 1985 de Michigan de tezé ey yé doktora bi,
wextéke 50 serri ra vésér ra dima bi wesano ewilén o muhim. Xebata Toddi eslé xo de tena
yew diyalekté (yan zi hina rasté ci idiolekté) Dimilki ser o ya ke heréma baslr-rojawané
Séwregi ra ameya kerdene, ancax rind o ke, na diyalekte hema vajé heman diyalekte ya ke
xebata Manni de tewr rind ameya geydkerdene, bi né hawayi ma ré imkan dana ke ma biegké
biviné na seserre de no ziwan seni aver siyo.

Na dessera peyéne de Ewropaya Rojawani de hlimara wesanané Dimilki de
vésiblyayis€ko tedrici virazlya, temamé inan zi balkés biyl, ez ney ra zi bawer a ke inan ra
cend heban mi néeska bala xo bidi. Ney ra zi guman ¢in o ke, rixmé na rasti, Dimilki rayiré
ziwano edebi biyayisi ser o ya. Di wesané muhimi (labelé heté politiki ra reqibé yewbinan),
ke her di z1 Swéd de vejiyayi, né wextané peyénan de vejiyayl werte. Ninan ra o yo tewr xurt
tiya ra hiré serri veri 1988 de kitabéko 200 ripeli yo ke Uppsala de amebi wesanayene O
arédayiseké estanikané folklori bi, heman wexti de o zi diyalekté Séwregi de bi. Arédayox G
sereragtkerdoxé ci bi mexlesé Koyo Berz® (High mountain) niiseno. Ey kitabé xo sey Na
Xumxum a® name kerdo, ey no namekerdis goreyé estanikéka tewr derge ya zereyé ci kerdo,
ke biteqribl manaya ci , no hewna ¢iyéko qijkek o ya ... beno ke no ramojneno wextéko nézdi
de do hina zafé ci binlisiyé. Muhimiya né kitabi bi serreyé xo reyek de eskera ya. Gama kes
na xebate 3.700 yan zi nézdiyé na himare ¢ekuyané ke Oskar Manni de ravérené dir, ke
materyalé Manni yé Séwregi de ca diyayo inan, 0 inané ke 2.200 cekuyi heté Toddi ra amey1
wesanayene dir bido téver - péro piya kené 6.000 ¢ekuyan ra kemér — né arédayisi de, ke
heté kes€k o ke no ziwané maya ci yo ra bipéameyl nlislyayo, hema hema vajé bi
rastnlistis€ko fonemik o mukemel nisiyayo, ey de nézdiyé 50.000 ¢ekuyi esté. Na yewe ra
derheqé diyalekté Séwregi de Tnané verénan ra vésér hayidariyan dano.

Ser¢cimeyo bin o ke ez wazena biyari ziwan kovarék a, a zZ1 Swéd de wesaniyaya, ke bi
sernameyé Ayre (The mill) dest bi wesani kerdo 01 1988 de biya Piya (Together). Sereditoré ci
Ebubekir Pamukcu® bi, welatperweréko Dimili, ke ripelé ci nisteyané diyalektané ciyayan ré
akerde biyi, label€ ey tewr zaf seba ya Cermﬁge5 cehd kerd, ke no ca nézdiyé 50 km Vakiré
Rojhilati yé Séwregi de yo. Na yewe ra reya ewilén a ke ma dest de kuliyat€ké tekstan o
muhim € né diyalekti est o, ke tena het€k ra Séwregi ra dir o. Cermiige diyalekte-S ya
bingeyén a, mesela, tede vengé frikativi yé bévengi yi asméné fekkiyi tadiyené bi vengané
didankiyan, ke no zi eksé diyalekté-S yé Séwregi de yo.

2 Terry Lynn Todd: A Grammar of Dimili (also known as Zaza). Ph.D. University of Michigan, 1985. Tiya ra
tepiya bi ripel ameyé neqilkerdene yan zi bi tekstané€ hiimare @ paragrafi.

3 Koyo Berz, arékerdox: Na xumxum a ... Wesanén Jina Nu 13 Uppsala 1988. Sey Siv. ameyo negilkerdene.

* Ebubekir Pamukgu, tarixé mergé ci 18/7/1991.

? Sey ,,Cer.“ yeno negilkerdene.
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Siv. Cer.

Saw saw ‘night’

$imd | sima ‘ ‘you’

mask mask ‘skin bag’

Zaw, i 2w, zii ‘one (m./f.)’

kil ol NN | S _—

Piya bi né yewi, teksti de nisbetéko muhim € témiyankerdisé diyalektan yan zi
béserliberiyl esté. Her di ser¢imeyi zi, bitesadufi, seba nlstis¢ Dimilki modifikasyonané
alfabeya Tirki ke tayé clya yé suxulnené, labelé no seba ke hemeyé fonemané ziwani
yewbinan ra ciyakerdis de serkewte n€yo 0 seba nustis€ herfané sey c, ¢, j, s beno sebebé
hestéroginayisi, mi hemeyé nimianeyané xo de herfé xo tadayi bi transkripsiyoné Iranistiki yé
standardi. Seke nim{ineyané kilmekan yé cérénan de zi aseno, ciyatlya bingeyéne ya mabéné
di semayan ramotisé i y€ derg G kilmeki de xo ramojneno:

Séw. Padisah, ez o to ana nezdidé cenneti. Wexto ki ez to r€ ¢i¢i vana ti ji ey biki!
Cer. Padisah, ez o to ana nezdidé cenneti. Wexto ki ez to 1€ ¢i¢i vana t1 zi ey biki!
Padisah, az 0 t0 ana nazdideé jannati. Waxto ki az to-ré €ict vana ti 71 ay biki!

Kitabo hiréyin ke gani ez behsé ci bikerl yé pawitoxéké namdari yé Zazaki yo ke
mexlesé Malmisaniji bikar ano, no Zazaca-Turk¢e Sozluk (Ferhengé Dimilki-Tirki)® o ke
1987 de ameyo wesanayene. Her ¢end tede formé Piran, Séwregi G Cewligi esté, no berhem
tekane berhem o ke ma pé bieské ¢cekuyané ke néné zanayene acarné. Ciyo ke kes ewili tiya
de ferq bikero no yo ke tayé formé ke het€ Manni ra ameyé geydkerdene, né wexti de biyé
vini yan zi suxulnayisé inan gediyayo. Né y€ peyéni dir gama béro tévernayene & yé€ tewr
eskerayi:

1. Formé makiyi y€ izafeyi -ay, -day ke tekstané Manni de sey -a, -da viiriyaye ameyé
dayene, ke tekstané modernan de ge néasené; {i

2. Sifikso nediyar (indefinite suffix) € -€(n) yo ke hemeyé tekstané modernan de tay-zaf
aseno, zafane zi bi formé temami y€ zinckiyi (nasal).

Tévernayls Mannlll,1 merdimén *ju way-én-day xo bena ‘a man, there is one sister of
(his) own’ (yani ‘merdimék wayiré wayek o’)
Cer. Ju way-éda nina esta ‘they have a sister’
Mann III, 6  sino dewday xu — Séw. sino dewda xo — Cer. sino dewda xo ‘He
goes to his village’

® Malmisanij: Zazaca-Tiirkge sozliik - Ferhengé Dimulki-Tirki. Jina Nd. Uppsala 1987.



David N. MACKENZIE

International Journal of Kurdiname 1 8 8
Acgarnayox: Esat SANLI

Issue: 7 November 2022

Toddi (69) rew ra ferq kerdo ke zemiré sexsé 3yin € zayendi yé anaforiki yé bi ,,cey*
(neri, yewhlimar), cay (maki, yewh{imar) ameyé caverdayene bi obliké péroyi y€ ,,ci“yi.

Tévernayls Mann III, 10 wayay cey 3 Cer. wayaci ‘his sister’
Mann III, 12 birayé cay Séw. birayé ci ‘her brother’

Formé ci yeé sifetkiyi ke teqabulé ci keno bitemami ameyo caverdayene. Bi mi,
ciyatly€ka bine ya mabéné materyalé Manni 0 tekstané modernan de xapxapok o. Manni
hemeyé diyalektané xo de koké indikativi y¢ mewcldi sey -(a)nn- gedénayée, yani bi di ,,n*
yan: "kenno", "sinno" Gisn. Tena gama ke yewna biveng yan zi diftong€k veré ci ameyo ey
yew ,,n“ suxulnayo, sey "dano", "kewno", "géno" Usn. Labelé tekstané modernan de tu
nisanéké na ciyatiye ¢in o; No, ne ¢end ripelané ¢cimdarikerdoxan & Albert von Le Coqi ke
sereyé seserre de Sam de bi feké Cermige’ niisiyaybiyi de geydkerde yo, ne zi materyalé
Peter Lerchi ke pancas serri veré ey kampéka esirané serl yé Risi yé Roslavli de amade
kerdibi de geydkerde yo.® Bi vatiséna, ihtimaléko pil nfstisé di ,.n yé Manni formané
rastekinan ra vésér refleksé ey y€ ortografiya (sistemé niistis?) Almane yo.

Toddi z1 tewangé nominali yé Dimilki bixulasayi 1zeh kerdo: (49) “Dimilki de di halé
serekeyi yé formali esté ke fonksiyonané sentaktik i semantatkané ciyayan bica ané. Halo
nenisankerde yo morfolojik rasterast o. Halo nisankerde yo morfolojik oblik o. Kista né de di
hali esté ke ge-ge tay€ nameyan de yewbinan ra yené ciyakerdene, yé bicakerdoxi (locative) 0
yé vengkerdoxi (vocative). Formé obliki tena gama ke name xusiisT yo formané rasterastan ra
bené ciya. U ney ra wetér (53); ,,Tayé termé nizdbiyayisi istisna yé ke ¢ bi ilawekerdisé /-r/ yi
bé ke zayendé ci muhim bo, € hal€ rasterasti ra hal€ obliki virazené.“ O na tabloya
tévernayis€ xusisiyetané linguistikan dano:

(Todd, 54) XulasayaTewangané Hali

[Todd, 54] Summary of Case inflections
Masculine Feminine Plural
Direct 0 0 -
Oblique -7 (-ar) -‘an
Kinship Obl. -r -r -'ran
Locative 0 -I 0

7 A.v. Le Coq, ges. und hrsg.: Kurdische Texte. Berlin 1903. 2 vols.

¥ Peter LERCH: Forschungen iiber die Kurden und die iranischen Nordchaldier. St. Petersburg 1857. Lerchi
hemeyé yew ,n‘yan & indikativané demané nikayénan de virguléka gelebnayiye suxulnaya. Goreyé alfabeya
standarde ya Lepsiusi ke € suxulnaya, no gani béro manaya vindarnayiséké glotali y€, labelé meqsedé € bi
suxulnayisé € ra ¢i biyo bewli néyo. Her halikari de, materyalé € de di rey péser o suxulnayis€ vengané
bévengan ¢in o 0 kes ec€b maneno seni merdimék ke ziwané ci yé maye Riski bo ke tede partisipé demé
viyarteyi binizami sey -annyj‘1 bo,0 coté n‘yi yé biawazi thmal bikero.
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Eslé ,,-ar* € maki yé yewhtimari y€ obliki yé peyniameyoxi xeyli sefaf o. Tu eleqeyé
ney bi ,,ra* yé€ Fariski ¢in o ke Zazaki de sey edaté ,,ré*“ ca géno (i yeno manaya 'ver bi ¢iyek®.
Car c¢ekuyé nizdbiyayisi y€ ,,ma®, ,,pi*, ,,bira® 0 ,,wa* wayiré formané ciyayan € sey ,,mar®,
»per®, ,.birar @ ,,war*l y€, no Fariskiya Miyanéne de zi est o 0 ¢cend diyalektané Fariskiya
moderne de z1 esto, mesela Tatkiya Rojhilati.9 NEé car ¢ekuyan ra peyniameyoxo ,,-er* sere de
bi cini / ciniyer, cinér (Todd ceni / cenér) G keyna / keyner sekil géno. Dima, seba ke né her
di neologizmi maki biyi, netice de bimecblri hemeyé nameyané makiyan ré ameyo
dewirkerdene.

Todd heman wexti de keso ewilén bi ke bimirdi suxulnayisé morfemané izafeyi yé
clyayan izeh kerdibi, bixusiisi €yé ke bi -d-‘yé€ destpéki yé, ke no tena diyalektané basiirl yé
Dimilki de gewimiyeno, sey nimineyé Séwregi, Cérmige 0 Piran (Dicle) de. (61) ,,Dimilki
de morfemé izafeyl gorey€ zayendi (i hiimara nameyi yé ke péwa girédayey€, viréné 0 hiré
tewiré fnan esté: destkriptiv (teswirkerdox), cenitiv @i subordinat ... Izafeyo teswirkerdox,
nameyi bi sifeto ke dimayé ci ra yeno wa giré dano. Izafeyo cenitiv tékiliya cenitive de
nameyi bi name yan zi zemiro ke dimayé ci ra yeno wa giré dano. izafeyo teswirkerdox gama
hemeyé perceyé cumleyi heté awaniyéka (structure) teberkiye ra béro wesifnayene, formané
xustisiyan de yeno suxulnayene, yan seba izafeyané teswirkerdoxan yan zi yé cenitivan®."
Ey dima ferq kerd ke (143) ,,Nameyo ke artikelo nediyar */-&€n/ tede ameyo suxulnayene, timi

formané izafeyi yé péwagirédayeyan géno.”

(Todd, 61)  Morfemé Izafeyi

[Todd, 61} Ezafe morphemes
Descriptive Genitive Subordinated

Masculine

cons. stem | -6 - -dé

vowel stem | -y -y -dé
Feminine

cons. stem | -d -a -da

vowel stem | -yd -y(@) -da
Plural

cons. stem | -& -¢ -dé

vowel stem | -y -y -dé

Bi hawayéko ecéb, ey tabloyé xo de ca nédayo péwagirédaye yan zi wesifnayeyé
formé teswirkerdoxi y€ neri yé yewhtmari ,-do‘yi (61), her ¢end € di nimlineyé ey dayé zi,
inan ra yew ripelo verén de yo:

° Heté E. Y. Arshateri ra ameyo izehkerdene: A grammar of Southern Tati dialects. The Hague 1969, 86
[0 A A
Italiké mi.
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(60) o merdim merdim-€n-do rind o ‘that man is a good man’
(143) oisot isot-eén-do tlin o ‘that pepper is a hot one’

Netice de o virastisé ciyatiya mabéné formané deskriptivané péwagirédayeyan (yan zi

»atributivan, ke ez tercih kena Tnan wina name biker]) G y€ cenitivané péwagirédayeyan de
néserkewte beno. Birasti o nuqteyék de hende aver sino ke ciyati inkar keno, bi nastisé (142)
»Na yewe ra izafeyé péwagirédayeyl de mabéné deskriptiv Qi cenitivi de ciyati cin a.“ Bi né

hawayi, ey c¢cende tewirl virazlyaylsé muhtemelané binan y€ formané péwagirédayeyan
nékerdé hesabi miyan. Birasti, materyalo newe yo ke Séwregi G Cermilige ra ameyo
arédayene, ke heta nisbet€k malimaté ci yé Toddi ra ciya yé€, derheqé kombinasyonané
ciyayan € formané ciyayan € oblik 0 izafeyan de resiméko hina bidetay G hira dano. Ciyo ke
ez wazena zelal bikerl no yo. Sere de ¢end nimiineyl do ciyatiya tetbigkerdisé mabéné
objeyané rasterastan & nedlyar yan zi diyaran (yan zi ,,xuslisiyan‘) ramojné.

Neri

Nediyar (nexusiisi):
Cer. Mileté xo ré bol zlilim keno ‘He makes much tyranny to his own people’

ZafthGimar Séw. cend altlin dano 'eskeri ré 'He gives some gold (altlin) to the soldier’

Diyar (xususi):

Neri Cer. padisa z1 lazeki géno ‘The king also takes the boy (lazek)’
Séw. ciwi xo-ré géno ,He takes the stick (¢iwa) for himself’
Maki Todd 12,2 né a mir¢ikeri tepisené , They catch that bird (mirigik)’
Cer. bewraner géno ,He seizes the dove (bewran)’
Séw. meseleri ... ci-ré vano ,He tells him the story (mesel)’
Labelé heman wexti de bé -er1:
Séw. lajek miriciki dano inan dest ‘The boy gives the bird into their hands’
Séw. diri-ra ¢adiri ¢im keno ‘From afar he eyes the tent’
Zafhimar Séw. & birakosan teqib keno ,He follows those trickster-brothers (birakose)*
Cer. kam né sertan biyaro ca-se ,Whoever may fulfil these conditions’
Né yé ke cér de yé nimiineyé formané izafeyané sadeyan é:
Neri Séw. tay girwey€ mi esto ,There is a little business of mine’
Mann 230  girweyo ki kesi nédi ,The thing which nobody saw ...’
Cer. ez birayé€ toyo qiz ,I (am) your small brother’
Cer. sert€é mayo hirin ,Our third condition’
Maki Cer. waya ma ,Our sister’
Séw. keyneka zey to xaseki ,A girl as pretty as you (like you pretty)’
Ninan formané péwagirédayeyané ke slifiksé nediyari ra dima virazéné dir bidé téver:
Neri Séw. jew laj-é-dé ji beno ,There is one son of her’
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Séw. lajek-€-do bol xasek bi ,It was a very handsome youth’

Mann 169 ti merdim-én-do xint 1 ,You are a madman’
Maki Cer. zu wa-yé-da nina esta ,There is one sister of them’

Todd 12,1 gem-€n-da bé-kes a ,It is an uninhabited wilderness’

Séw. erdis-é-da sipe keno xo-ya ,He puts on a white beard’

Séw. devan-ré faq-é-da wesi ro-nané ,They set a fine trap for the

camels’

ZafthGimar Séw. hendé bar-é-dé heri koli aré-kena ,She gathers some ass-loads of
kindling’

,,nediyari®, bi ufi, ulé ,,yew* € hii iyl zemi uxu
Na ,,nediyari®, bitesadufi, tegabulé ,,yew* € himarkiyi ke sey zemir yeno Inayene
71 kena:

Séw. jewde ci vano ... ,One of them says’
Zafthiimar de gey cenitivé sadeyi no est o:

ZathGmar.  Mann 192 né postalé min teng 1 ,These my shoes (postal n.) are tight’
Toddd 63 say min ,my apples (sa m.)’

Sifeték ke nameyéeke zathtimari wesifneno ci ré peyniameyoxo zafthtimar yeno ke cayé
ci heté izafeyée (atributivi) ra yeno virnayene:

Todd 62 gilé dergi ,long branches (gil n.)’

Todd 62 tlyé€ sirini ,sweet mulberries (ti m.)’
Séw. geceke werdi arwési-ra tersené ,Small children are afraid of rabbits’
Séw. né mizirayé bini ,these other harmfulnesses’

hetta gama ke o heté ci ra bi perceyeéké cumleyi yé€ cenitivi yeno cérakerdene zi:
Todd 5,2 lingé (istorda ciy€) verini ,The forelegs (of his mare)’
Key izafeyéko cenitlv objeyéké rasterast € diyari de gewimiyeno, o neriyi de cayé

morfemé obliki géno, her cend cenitivo ke dima yeno heté formé ey yé obliki ra béro
isaretkerdene zi:

Neri Séw. gané to bigira ,that [ may take your life’
Séw. ciwaye xo géno ,He takes his stick’
Cer. né weziré xo tim diget keno ,He always watches this his vizier’
Cer. ¢inay siwani dano xo-ra ,He puts on the shepherd’s clothing’

hetta bi nameyané merdimati (nézdbiyayisi)
Séw. birayé xo beré wija ,Take your borther there’
Séw. lajek piyé xo bivino ,that the boy should see his father’
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Heténa ra, makiyan 0 zathimaran de o morfemé obliki ra dima yeno:

Maki Séw. miricikera xo géno ,He takes his (own) bird’
Séw. e do keynera xo ji bida ey ,I shall even give him my daughter’
Mann III, 1 ez waray xo nédana bi kesi ,I do not give my sister to anyone’
Cer. sima wara xo dané ... . “You give your sister to ...’

ZafthGimar Séw., Cer. altinané xo géno ,He takes his gold*
Cer. sertané xo vaz¢€ ,Say your conditions’

Exlebé nimlineyané izafey€ atributivi yé ke objeyé rasterasti de virazéné nediyar €:
Neri Séw. poré xo boyayo sipe keno ,He puts white colour on his hair’

Ser de zi, & zafane s(fiksé -€(n)’i ra dima yené, bi heman hawayi formé
péwagirédayeyi virazéné:

Neri Séw. Siik-di ban-é-do wes herineno ,He buys a fine house in (Siverek) town’
Maki Séw. aw-&-da vengi birijna ,that I pour an empty water’ (yani ,xo rehet keri’)

Bixozayi tu morfeméké obliki né nimlneyan de névirazéno. Heténa ra, key obje diyar
o forméko diyin € izafey€ke atributivi y€ clyayi neri de virazéno, bi ,0° né label€ bi ,&‘yi. Bi
vatiséna, o izafeyé cenitivi dir beno mutabiq 1 sifeto atributiv peyniameyoxé halé obliki yé ,-
1‘y1 géno.

Neri Séw. sereyé bini ji kena xo dest ,And the other end she puts her own hand*
Cer. o ewza € lazeké bini vineno ,There he sees that other boy*

Né heme nimineyané corénan ra eskera yo ke ,péwagirédayebiyayis®, yan zi
»wesifnayebiyayis“ bi ,,oblikiye* dir hemmana néyé€. Hetta agenté (kerdoxo gramatik & karan)
obliki de, awaniya ergative de, formé sadeyi yé izafeyi yené suxulnayene.

Neri Mann I, 14  péré laceki ... va ,The boy*s father said ....°
Mann II, 8  mérdey cinéker va ... ,The husman of the woman said ...
Séw. lajé mi deveyé ard, ci-kerd ,My son brought a camel, cut (its
throat)*
Maki Mann II, 6  cinéray mérdeki di ki ... ,The wife of the man saw that ...°

Xerce sufiksé nediyari ra dima, formé izafeyi yé péwagirédayeyi tena gama ke frazé
(phrase) nameyi bi xusisiyet¢é het€ manaya termkiye ra formané cenitlv, datlv yan zi
bicakerdoxi de bé 0 yan zi heté edatek yan zi cekuya ke t€killya nameyi yan z1 zemiri
cekuyané binan € cumle dir ramojnena ra béro 1idarekerdene, yené suxulnayene, ke
suxulnayis€ né y€ peyéni hina vila yo. Né halan de formé izafeyé péwagirédayeyi hem
yewhlimaré neri Gt hem zi y€ maki de cayé morfemané oblikan vurnené, xércé ses nameyané
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merdimati, ke formané r-obliki de xo ramojnené. Heténa ra, halé zathiimari de € morfemé
obliki y€ ,-an‘1 géné.

Cenitiv + cenitiv:

Neri Séw. padisayé welatde lajeki ,The king of the country of the boy*
Cer. ciniya brardé to ya ,She is your brother‘s wife*
Maki Séw. wexté gecek-ardenda keynarda padisay ,The time of giving birth

(child-bringing) of the daughter of the king*

Zathlimar Todd 10,5  gosté dindanandé ey péro risyeno ,The flesh of his teeth all
wastes away*

Dativ (bicakerdox) + cenitiv:

Neri Mann 49 ti keynera xo lacdé min nédané ,Won‘t you give your daughter
to my son?*
Mann III, 15 o rlian ver-a-da fekdé laceki ,He poured that fat into the boy‘s
mouth*
Cer. veyn dano serwezirdé xo ,He calls (to) his chief vizier’
Maki Todd 5, 1 Nemrut niseno istorda xu ,Nimrod mounts (sits on) his mare’
Séw. kewno rayda xo ,He sets out (falls) on his way’
Séw. sino slikda Diyarbekirl ,He goes to the town of Diarbekir’
Zafthtimar
Zathlimar Séw. dano embazandé xo ,He gives it to his companions’
Cer. né nisené istorandé xo wil sin€ ,They mount their horses and go’

Edat/cekuya ke tékiliya nameyi yan zi zemiri ¢ekuyané binan & cumle dir ramojnena
+ cenitiv:

Neri Mann I, 14  péré laceki laj(!)dé xo-ré va ... .. ,The boy‘s father said to his
son ..." ..
Séw. rojé€ lajdé xo-ré vana ... ,One day she says to her son ...’
Cer. gandé ci-ya pirti vizyena ,On his body feathers emerge’
Séw. birardé ci-ra veng-o névijéno ,From their brother no sound is
emerging’
Cer. ti dé herunda pérdé xo-di ro-s€ ,You will sit in the place of your
father’
Maki Mann II, 12 dewén rayday ey sero bi ,There was a village on his way’
Mann III, 11 warday xo-r€ va ... ,He said to his sister ...’
Cer. warda xo-ré vané ... ,They say to their sister ...’
Cer. ginida a bewran-di milogneno ,He *steeps it in the blood of that
pigeon’
Séw. beno zey keynekta pancés-sera ,He becomes like a girl of 15

years’
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Zafthtimar Séw. mi ... ¢cimandé xo-ya nédi ,I did not see (them) with my own
eyes’

Nadiren izafeyo péwagirédaye cayo ke ci ra yeno pawitene béro suxulnayene de néno
suxulnayene, nimdne:

Maki Séw. namey keyneka begi Xezal beno ,The name of the Beg‘s
daughter is Khezal’
Séw. sité cinlya begi ¢inébeno ,Milk of the Beg‘s wife, there is none’

Seke ma rewra di, formé izafeyi y€ atributivi yé péwagirédayeyi zafé reyan sifiksé -
€(n) € nediyari ra dima virazéné, labelé gama wina nébo né formi zafane frazané nameyané ke
heté prepozisyonan ra yené idarekerdene de, ca géné€. Xeércé halé zathtmari de sifet tu
morfemé obliki négéno.

Edat/cekuya ke t€kiliya nameyi yan zi zemiri ¢ekuyané binan € cumle dir ramojnena
+ atribute:

Neri Séw. o kosedo bin-di vindarneno ,He sets it up in that other corner’
Séw. vengdo qalin-a vano ... ‘With a deep voice he says ...’
Séw. cado germ-di ,In a hot place’
Maki Todd 12,4  sina darda wiski sero ,It goes on top of the dry tree’
ZafthGimar. Séw. jew leyr zey leyrand€ binan niyo ‘One cub is not like the other
cubs’

Labelé bé formé péwagirédayeyi:

Neri Séw. herkesi meydané gird-di aré-ki pé€ ser ‘Gather everybody in the
great square’

Maki Séw. a kista bin-di ci-keno ‘On that other side he takes it off (her cend
beno ke no xo de *a kista bin-di bihewéno z1)’

(A) gama atribut cenitiv de nameyék wesifneno mesela hina zaf bena komplikeye,
seke ‘the old man's house’ (keyeyé merdimé extiyari) de, yan zi (b) gama cenitiv yan
atributék halé obliki de yené téver, nim@ine ‘in the man's old house’ (keyeyé kani yé merdim1
de). Todd bi formané izafeyané péwagirédayeyan hiré nimiineyané besé ewiléni dano ke inan
de piya bi -dé yé identiki yé€ neri yé yewhiimari cenitivo péwagirédaye yo cewabdayox est o:

Neri Todd 142 aqilé merdimdeé pili ‘the wisdom of older people’
Maki Todd 142 boya vilikda stri ‘the fragrance of the red flower’
Zathlimar Todd 143 boya vilikandé stiran ‘the fragrance of the red flowers’

Piya bi né yewi, tekst€ Séwregi bi heman formané -€ , -y y€ atributivan nim{ineyané
neriyan péskés kené, ke ma € xora objeyané rasterastan € diyaran de dibi, labelé sey izafeyé
péwagirédayeyi:
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Neri Séw. welaté padisayé€ bini yo ‘It is the country of the other king’
Séw. namey biray girdl N. beno ‘The name of the elder (big) brother
isN.’

Tena sifiksé nediyari yé€ -€(n)‘1 yo cérén beno sebeb ke formé -dé viraziyo:

Séw. rasté merdim-€-dé xeribi yena ‘(The tribe) comes face to face
with a strange man

Halé maki de, rixmé né de, ma péwagirédayeyéké cenitivi ra dima formé -da‘yl
vinené:

Maki Séw. meydandé camida siya ver-ra ‘across the Square of the Black
Mosque’

Seba besé diyini o Mann o ke nimlneyéké izafeyé atributivi yé péwagirédaye yé -
dé‘yi dano:

Neri Mann III, 3  bi birardé madé pili di ‘Give her to our elder brother’

Heténa ra, tekstané Séwregi 0 Cérmige de, izafeyo atributiv G péwagirédaye her di
zayendan de 0 halé zathtimari de bé qewimiyayisé -d-‘yi virazéno, bé ke hesabimiyankerdisé
fonksiyoni. Na yewe ra sey objeyé rasterasti,

Neri Cer. né brayé xoyé€ qizi rigené ‘They send their young brother’
halé dativi de,
Séw. veyn dana lajdé xoyé girdi. ‘She calls (to) her eldest son’

key heté edaték ra béro idarekerdene,

Maki Séw. bé tasda doya vengi ‘except for the empty bowl of buttermilk’
yan z1 ¢cekuya ke t€killya nameyi yan zi zemir cekuyané binan € cumle dir ramojnena,

Zafthtimar Cer. may 0 pérdé€ xoye binan het ‘to his other (step-)parents’

Péroyé né tewirl yew tabloyé basitl ser o ramotis mumkun néyo. Herinda ney de ez
yewa kompozite teklif kena, ke tede hemey€ formé moderni yé Toddi, Séwregi G yé€ Cérmagi

A_AA

esté, no z1 ma mecbir keno ke né tewiri bidetay béré izehkerdene.
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Ezafe forms Plain Dependent
Attributive Genitive Attributive Genitive
14 o Y 2":ly
Masculine :
cons. stem || -0 £ € -do dé ~ € -dé
vowel stem [ -yo ¥é, <y { -yé, -y -do ~dé ~ -y(é) -dé

*
Ezafe forms Plain Dependent
m R R IEG TT, ﬁ
Attributive Genitive Attributive Genitive
A i
8y 281y 13y E p Lt
Feminine
cons. stem || -4 -4 -dd dd ~ -g -dd
vowel stem || -yd ¥4, -y -dd -dd ~ -yg -da
Plural
cons. stem | -é £ -dé -dé ~ -¢ -dé
vowel stem | -yé, -y Yé, -y -dé ~dé ~ -y(¢) de

Qey bingeyé né elementané ciyayan, formané sadeyan de no zelal o, -€‘yo neri yo
cenitlv, -a‘yo maki G -€‘yo zafhimar, seypéyé€ formané izafeyi yé Kurmanckiya cirane ye&,
diyalektané vakiiran é Kurdki, né bi hawayéko zaf eskera zemiré tékildariye yé rankiya kane
ra ameye, neri *yeh, maki ya, zathimar *yai.]1 Heténa ra, formé atributivi o, a, € hewna z1
eskené zemiré nisani yé dariyi de zi béré diyene G béguman eslé inan bidorki *hau, ha, *hal
y€ zemiré nisani y€ kani ra yené. No balkés o ke gani kes biyaro ziwan, Goranki de bitemam1
beskerdis€ko eksi yé€ fonksiyonan viraziyayo: € de o yo ke thtimaléko pil koké nisani ra yeno -
G‘ye 1zafeyé cenitivi yo (ke bi yewna fonksiyoni né ziwani de néno suxulnayene) G -€‘yé
atributivi yo ke relativé kani ra yeno. Heman wexti de no zi balkés o Gt ma ravértis de biyaré
ziwan ke Dimilki de heman zemiré nisani, yé neri o, yé maki a, xo sey kopulaya ,is® (&
ingilizki) awan kerdo. Ma heman fenomeni cende ziwanané ciyayan € Iraniyan de vinené,
nim@ne Sogdkiya Bldistan de, ke tede xo > *hau ge-ge hem sey nisani (demonstrative) yan z1
artikell xo awan keno G hem zi sey kopula, @i heta nugteyék Osetki de zi no wina yo:

uy mexcey nel u ‘He is no longer one of us’

"' Seba formé maki yé -ay‘i heté Manni ra izeheték ameyo dayene, ez tersena ke ez do néeski bidi.
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0 bi kokéké pronominalé ciyayi, Pestliki de:

dey zma wror dey ‘He is my brother’
da sta xor de ‘This is your sister’

Piya bi né yew1, Dimilki cumleyané winakiyan de wayiré né qeydeyan a

*0 lajeko bin o "That / He is the other boy’
*a dewa gird a ,That is the big village’

ke ninan de demonstrativ (nisankerdox) fonksiyonané clyayan de xo ramojneno.

Problem izehkerdisé formané d- yan & Dimilki yo. Tu ziwanané gediman & franiyan de
-t- yo ke tede ca bigéro, xo péskés bikero ¢in 0. No ¢i hema hema nemumkun o, mesela,
partikelé wayirbiyayisi yé da (,of* € 1ingilizki) yé Pestiki, gani tiya xo ramojno ke
Morgenstierne no ¢i forméké proklitik € tar‘l ra* vetibi meydan. Seba ke né formi hemeyé
diyalektan& Dimilki de cin & label€ tena inan € ke basir de yé€, inan de esté, ez agérena teoriya
xo ser ke vana d- partikelé cenitivi yé d?? Yé diyalektané Aramkiyan € Tlr Abidini ra kewto
né ziwani. Mi tim na idia de israr kerd ke heman partikel bi rayiré yewna fonksiyoni kewto
diyalektané Kurdkiya Kurmanckiya-rojhilatl ya Badinan, Colemérg, Gsn., yanl bi rayiré
clyabiyayisé izafey€ -€ di > -&d, -ét ke -€‘y€ neri yé yewhlimari ra yeno. Piya bi né yewd, tlya
xilafék ¢in o. Her di ziwanané Iraniyan wesiteyéké notrali ra istifade kerdo, ke no seba her
diyan zi musaid o, seba sistemané xo y¢€ izafeyl modifiye bikeré G inan hina zaf bikeré eskera,
seke hergii hali r€ no lazim o ameyo fikirlyayene.

Yewna formé izafeyi, ke heta nika Dimilki de'? néameyo ferqkerdene, seba ke béro
ziwanardene, paweno. No o yo ke mi formané dayisnaskerdisé Kurdki de'’ sey ,izafeyo
nisankerdox (demonstrative ezafe) name kerdibi. Piya bi né yewi, Dimilki de, no hal hina
tay virazéno i nimliney€ ke tekstan de y€ xeyli nadir €. Plya bi name (i zemiran no posesivan
(wayirblyayox) virazeno 0 sifetan ré zi manayéka musteqile (substantive) dano. Her cend
Kurdki de né formé€ xoseri yé izafeyi zafé reyan bi fonemé sereyéni yé ilaweyi formané
enklitikan ra bibé ciya zi (mesela hemveré ,&‘ de ,y€‘ yan zi ,wé‘) ziwané Séwregi de form de
enklittkan dir bi heman hawayi y€, tena Tnan ra heté cayé xo yé& xoseri G stresi ra ciya ye.
Formé neriyi G y€ zathimari, her di €‘yi, G hem zi a‘ya maki cenitivé sadeyi de 0 izafeyé
atributivi y€ diyini de manené yewbinan.

Bi zemirék yan nameyék:

Neri Séw. no lajek bi-xo € begi niyo ,,This boy is not actually the Beg‘s
(own son)'

'2 Béguman, xércé, yé Malmisaniji neql., 113: ,,&: (no seba wayirbiyayisi yeno suxulnayene 0 ¢ekuyané ke
yewbinan dir tékildar € ra veri yeno) -nin, -ki”; 416: ,,yé€: zemiro wayirbiyayox (y€ dey: his; yé€ min o: it is
mine)”.

B D. N. MacKenzie: Kurdish dialect studies, I. London 1961, §§ 188, 266.
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Séw. wa peré pilyazi € to bo, no ki 'erdl bin de maneno wa &€ mi bo

,Let the leaf of the onion be yours, that which remains under the earth be mine*

Séw. ¢ Seytani ... péro heliséno ,The Devil‘s (portion) is all spoilt*
Zafhtimar Mann III, 15 hiris @ di dindani, € laceki, rijlay lebdé ‘erebi ,32 teeth, the boy‘s

poured into the Arab‘s hand*'*

Bi sifeték:

Maki Séw. ti a siyay nisa ,If you sit on the black one (sheep)*
ZafthGimar Mann 193 to ¢ir€ € tengl giroti ,Why did you buy tight ones?*

'* Seba ke ne Mann @i ne zi Hadanki awaniya cumle zanaya, agarnayisé inan yewbinan ra ciya yo.




